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See the notice on TED website

282695-2026 - Hange
Bulgaaria – Emissiooni mõõteseadmed – Подмяна на средствата за Собствени непрекъснати 
измервания на Сяроочистваща инсталация (СОИ) 1,2 - вход и изход
OJ S 80/2026 24/04/2026
Hanketeade või kontsessiooniteade – üldkord
Asjad

1. Hankija

1.1.  Hankija
Ametlik nimi: ТЕЦ МАРИЦА ИЗТОК 2 ЕАД
E-posti aadress: p.sabcheva@tpp2.com
Hankija õiguslik vorm: Riigi osalusega äriühing
Võrgustiku sektori hankija tegevus: Elektrienergiaga seotud tegevus

2. Menetlus

2.1.  Menetlus
Pealkiri: Подмяна на средствата за Собствени непрекъснати измервания на 
Сяроочистваща инсталация (СОИ) 1,2 - вход и изход
Kirjeldus: Подмяна на средствата за Собствени непрекъснати измервания на 
Сяроочистваща инсталация (СОИ) 1,2 - вход и изход, съгласно Техническо задание – 
Приложение №1 към документацията на поръчката
Menetluse tunnus: 05fbe7be-42d4-42b2-a817-ae4b75590dbf
Sisemine tunnus: 551505
Menetluse liik: Avatud
Kiirendatud menetlus: ei

2.1.1.  Eesmärk
Lepingu olemus: Asjad
Peamine liigitus (cpv): 38433200 Emissiooni mõõteseadmed

2.1.2.  Lepingu täitmise koht
Postiaadress: „ТЕЦ „Марица изток 2” ЕАД  
Linn: с. Ковачево
Sihtnumber: 6265
Riik – jaotus (NUTS): Стара Загора (BG344)
Riik: Bulgaaria
Lisateave: Място на изпълнение: „ТЕЦ „Марица изток 2” ЕАД, контролна зала СОИ 1,2, 
Абсорбер 1 с прилежащите му съоръжения, мокър комин на СОИ 1,2.

2.1.3.  Maksumus
Eeldatav maksumus käibemaksuta: 499 967,00 EUR

2.1.4.  Üldine teave
Lisateave: 1. Възложителят ще отстранява на следните основания: 1.1. Кандидат или 
участник, който не отговаря на поставените критерии за подбор или не изпълни друго 
условие, посочено в обявлението за обществена поръчка, поканата за потвърждаване 
на интерес или в покана за участие в преговори, или в документацията (чл. 107, т. 1 от 
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ЗОП). 1.2. Участник, който е представил оферта, която не отговаря на: а) предварително 
обявените условия за изпълнение на поръчката; б) правила и изисквания, свързани с 
опазване на околната среда, социалното и трудовото право, приложими колективни 
споразумения и/или разпоредби на международното екологично, социално и трудово 
право, които са изброени в приложение № 10 (чл. 107, т. 2 от ЗОП) 1.3. Участник, който 
не е представил в срок обосновката по чл. 72, ал. 1 или чиято оферта не е приета 
съгласно чл. 72, ал. 3 - 5 (чл. 107, т. 3 от ЗОП) 1.4. Кандидат или участник, подал 
заявление за участие или оферта, които не отговарят на условията за представяне, 
включително за форма, начин, срок и валидност (чл. 107, т. 5 от ЗОП) 1.5. Лице, което е 
нарушило забрана по чл. 101, ал. 9 или 10 (чл. 107, т. 6 от ЗОП) 1.6. Кандидат или 
участник, за когото са налице обстоятелствата по чл. 5к, пар. 1 от Регламент (ЕС) № 833
/2014 г. от 31 юли 2014 г. относно ограничителните мерки с оглед на действията на 
Русия, дестабилизиращи положението в Украйна. (чл. 5к от Регламент на Съвета /ЕС/ 
№833/2014 относно ограничителни мерки с оглед на действията на Русия, 
дестабилизиращи положението в Украйна) 2. На основание чл.56, ал.1 от ЗОП, кандидат 
или участник, за когото са налице основания по чл.54, ал.1 и посочените от възложителя 
обстоятелства по чл.55, ал.1, т.1, 4 и 5, има право да представи доказателства, че е 
предприел мерки, които гарантират неговата надеждност, въпреки наличието на 
съответното основание за отстраняване. 3. Място на изпълнение на поръчката: „ТЕЦ 
„Марица изток 2” ЕАД, контролна зала СОИ 1,2, Абсорбер 1 с прилежащите му 
съоръжения, мокър комин на СОИ 1,2. 4. Срок за изпълнение на договора: 24 месеца от 
датата на влизане в сила на договора, през време на плановите ремонти на Блокове 1 и 
2. Договорът влиза в сила от датата на сключването му. Междинни срокове: - Изготвяне 
на работен проект – до 4 месеца след сключване на договор; - Срок за доставка до 8 
месеца след сключване на договор; - Монтаж, настройка и въвеждане в експлоатация, 
по време на плановите ремонти на блокове 1 и 2. При технологична необходимост от 
изменение на съгласувания срок изпълнителят се уведомява писмено и се сключва 
допълнително споразумение на основание чл. 116, ал. 1, т. 1 от ЗОП. 5.Гаранция за 
изпълнение на договор: 5.1.Гаранция за изпълнение на договора - в размер на 5% от 
стойността му без ДДС, закръглена до евро надолу в една от формите определени в чл.
111, ал.5 на ЗОП /парична сума, банкова гаранция или застраховка/. Гаранцията за 
изпълнение служи за обезпечаване на изпълнението на задълженията на Изпълнителя 
по Договора. Представя се преди подписването на договора и се освобождава до 30 дни 
след изпълнение на договора. Тази гаранция се връща на Изпълнителя при 
добросъвестно изпълнение и липса на претенции от страна на Възложителя. 5.2. Ако 
гаранцията е парична сума, се внася по сметката на Възложителя, а именно: IBAN: 
IBAN: BG17 BPBI 7942 1425 1425 01; BIC: BPBIBGSF; Банка: „Юробанк България“ АД 5.3. 
Ако гаранцията е банкова е със срок на валидност 25 месеца от датата на влизане в 
сила на договора. Минималното съдържание на банкова гаранция е посочено в образец 
на Възложителя. 5.4. Ако гаранцията е застраховка, се представя оригинална полица 
със срок на валидност 25 месеца от датата на влизане в сила на договора. 
Застраховката трябва безусловно и неотменимо да обезпечава изпълнението чрез 
покритие на отговорността на изпълнителя. 6. Изисквания към техническото 
предложение: На основание чл.39, ал.3, т.1, б. "ж" от ППЗОП към техническото 
предложение участниците представят: 6.1. Декларация за производителя и страна на 
произход на оборудването което ще се доставя и приложимите към него стандарти (ако 
има такива); 6.2. Протокол от извършен оглед на обекта, по образец на Възложителя, за 
това че предварително се е запознал с особеностите на обекта на място. С оглед 
пропускателния режим в централата е необходимо два работни дни преди посещението 
участниците да представят данни за лицата, които ще извършат огледа. Посещенията 
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се извършват в периода от 08:00 часа до 15:00 часа, най-късно два работни дни преди 
крайната дата за подаване на оферти. Компетентно лице – инж. Данчо Новачев - н-к цех 
КИП и А,УИС, тел.: 042/662270 (протокола се изисква поради сложността и 
отговорността на задачата и с цел да се гарантира, че участникът е напълно запознат 
със спецификите на обекта). 6.3. Подробна техническа документация с превод на 
български език, от която е видно пълното съответствие на предложената апаратура с 
техническите параметри и изисквания посочени в техническото задание. 6.4. Списък на 
необходимите консумативи физически вградени в газанализатора, чиято подмяна е 
необходима и регламентирана от производителя за експлоатационен срок от две 
години. Под консумативи се разбират единствено и само вещества класифицирани като 
химически реагенти, филтри, катализатори и пасивни механични филтри. 6.5. 
Предлаганият гаранционен срок на доставената апаратура да бъде не по-малко от 12 
месеца от датата на подписване на протокола за успешно проведени 72-часови проби 
на система за СНИ на Абсорбер 1. 7. Изисквания към ценовото предложение: В 
ценовото предложение, участниците оферират обща и единични цени за всички 
доставки и дейности описани в Техническото задание – Приложение №1 от 
документацията на поръчката. 8. Начин на плащане: Плащанията се извършват в срок 
до 30 дни след представяне на фактура, документи по чл.66, ал.7-10 от ЗОП (в случай, 
че е приложимо,) потвърждение от НАП и АМ и в зависимост от предприетите от тях 
действия по налагане на запор и/или изпълнение върху съответните вземания на 
изпълнителя или правоимащото лице съгласно чл.182в, ал.2 от ДОПК, при представяне 
на следните документи: - протокол за приемане на работен проект на технически съвет 
и фактура; - приемо-предавателен протокол при доставка на оборудването (хардуер, 
софтуер и лицензи) и фактура ; - приемо-предавателен протокол за извършване на 
демонтажни, монтажни и други дейности и фактура; - наладка и пуск след протокол за 
успешно проведени 72 часови проби и фактура. Срокът за плащане започва да тече от 
датата на последно представения документ. 9. Изисквания за гаранционен срок и 
гаранционно обслужване: 9.1. Гаранционният срок на доставената апаратура е по 
предложение на участника, посочен в месеци, но не по-малко от 12 /дванадесет/ месеца 
от датата на подписване на Протокол за успешно преминали 72-часови проби на 
система за СНИ на абсорбер 1. Изпълнителят гарантира надеждна и безаварийна 
работа за СНИ на абсорбер 1 за времето на гаранционния срок. Отстраняваните 
повреди по време на гаранционния срок са за сметка на Изпълнителя, като срокът се 
увеличава с времето от явяването на аварията до отстраняването ѝ. 9.1.1.При 
възникване на технически проблем Изпълнителят се задължава да изпрати свой 
сервизен специалист: -в работно време (от 8:00 до 16:00 ч.) в рамките на 8 /осем/ часа 
след известяване от Възложителя по телефон или електронен път; -в извънработно 
време, почивни дни и празници в рамките на 16 /шестнадесет/ часа след известяване от 
Възложителя по телефон или електронен път. 9.1.2. Изпълнителят извършва 
профилактика на приборите /газанализаторите/, включително подмяна на необходимите 
консумативи съгласно регламента на производителя; 9.1.3. Изпълнителят се задължава 
да осигури необходимите консумативи и при необходимост резервни части в рамките на 
гаранционния срок; 9.1.4.Изпълнителят се задължава (при необходимост) да извършва 
проверка и калибриране на всички измервателни канали на газанализаторите с ЕГС на 
всеки 6 месеца от гаранционния срок. Еталонните газови смеси /ЕГС/ се осигуряват от 
Изпълнителя, като същите трябва да имат актуален сертификат. Резултатите от 
калибрирането се записват в протокол; 9.2. Всички посочени дейности в рамките на 
гаранционния срок се извършват за сметка на Изпълнителя. 10. В изпълнение на 
разпоредбата на чл.48 и чл.49 от ЗОП да се счита добавено „или еквивалентно/и” 
навсякъде, където в документацията по настоящата поръчка са посочени стандарти, 



282695-2026 Page 4/10

спецификации, технически оценки, технически одобрения или технически еталони по чл.
48, ал.1, т. 2 от ЗОП, както и когато са посочени модел, източник, процес, търговска 
марка, патент, тип, произход или производство съгласно чл. 49, ал. 2 от ЗОП. 
Изключение са случаите, когато чрез модел, марка, тип или по друг начин Възложителя 
индивидуализира собственото му съоръжение, за което са предназначени доставките 
или услугите, предмет на поръчката. Еквивалентността се доказва по реда на чл. 50 и 
52 от ЗОП.
Õiguslik alus: 
Direktiiv 2014/25/EL

2.1.6.  Kõrvaldamise alused
Väljajätmise aluste allikad: Teade
Kuritegelikus ühenduses osalemine: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила 
присъда за престъпление по чл. 321 или чл. 321а от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, 
т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна 
(чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Korruptsioon: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за 
престъпление по чл. 301-307 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за 
аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от 
ЗОП)
Pettus: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление 
по чл. 209-213 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично 
престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Terroriakti toimepanek või terroristliku tegevusega seotud õigusrikkumised: Кандидатът или 
участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 114а - 114т от 
Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга 
държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП; по чл. 108а от Наказателния 
кодекс (изм. и доп., обн. ДВ, бр. 84 от 06.10.2023 г. – редакция в сила до 30.01.2026 г.) 
като престъпление, включено в обхвата на чл. 57, параграф 1 от Директива 2014/24/ЕС)
Rahapesu või terrorismi rahastamine: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в 
сила присъда за престъпление по чл. 253-260 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 
от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 
54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Laste tööjõu kasutamine ja muud inimkaubanduse vormid: Кандидатът или участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 159а-159г от Наказателния 
кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава 
членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Maksude tasumise kohustuse rikkumine: Кандидатът или участникът има задължения за 
данъци по смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-осигурителния процесуален кодекс 
и лихвите по тях към държавата или към общината по седалището на възложителя и на 
кандидата или участника, или аналогични задължения съгласно законодателството на 
държавата, в която кандидатът или участникът е установен, доказани с влязъл в сила 
акт на компетентен орган (чл. 54, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Sotsiaalkindlustusmaksete tasumise kohustuse rikkumine: Кандидатът или участникът има 
задължения за задължителни осигурителни вноски по смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от 
Данъчно-осигурителния процесуален кодекс и лихвите по тях към държавата или към 
общината по седалището на възложителя и на кандидата или участника, или 
аналогични задължения съгласно законодателството на държавата, в която кандидатът 
или участникът е установен, доказани с влязъл в сила акт на компетентен орган, (чл. 54, 
ал. 1, т. 3 от ЗОП)
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Keskkonnaõiguse valdkonnas kohaldatavate kohustuste täitmata jätmine: Кандидатът или 
участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 352-353е от 
Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга 
държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Sotsiaalõiguse valdkonnas kohaldatavate kohustuste täitmata jätmine: Кандидатът или 
участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 172 или чл. 192а 
от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в 
друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Tööõiguse valdkonnas kohaldatavate kohustuste täitmata jätmine: Кандидатът или 
участникът е извършил нарушение по чл. 118, 128, 245 и 301-305 от Кодекса на труда, 
установено с влязло в сила наказателно постановление или съдебно решение, или 
аналогични нарушения, установени с акт на компетентен орган, съгласно 
законодателството на държавата, в която кандидатът или участникът е установен (чл. 
54, ал. 1, т. 6 от ЗОП)
Otsene või kaude osalemine käesoleva hankemenetluse ettevalmistamisel: Налице e 
неравнопоставеност в случаите по чл. 44, ал. 5 от ЗОП ( чл. 54, ал. 1, т. 4 от ЗОП)
Hankemenetluses osalemisega kaasnev huvide konflikt: Налице е конфликт на интереси по 
смисъла на § 2, т. 21 от ДР на ЗОП, който не може да бъде отстранен (чл. 54, ал. 1, т. 7 
от ЗОП)
Valeandmete esitamine, teabe esitamata jätmine, suutmatus nõutud dokumente esitada või 
selle menetluse kohta konfidentsiaalse teabe saamine: За кандидата или участника е 
установено, че: - е представил документ с невярно съдържание, с който се доказва 
декларираната липса на основания за отстраняване или декларираното изпълнение на 
критериите за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП); - не е предоставил изискваща се 
информация, свързана с удостоверяване липсата на основания за отстраняване или 
изпълнението на критериите за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП) За кандидата или 
участника е установено, че е опитал да повлияе на вземането на решение от страна на 
възложителя, свързано с отстраняването, подбора или възлагането, включително чрез 
предоставяне на невярна или заблуждаваща информация, или да получи информация, 
която може да му даде неоснователно предимство в процедурата за възлагане на 
обществена поръчка. (чл. 55, ал. 1, т. 5 от ЗОП)
Ainult siseriiklikest kõrvalejätmise alustest tulenevate kohustuste rikkumine: За кандидата или 
участника е налице някое от следните обстоятелства: осъден е с влязла в сила присъда 
за престъпления по чл. 194 – 208, чл. 213а – 217, чл. 219 – 252 и чл. 254а – 255а и чл. 
256 - 260 НК (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП); извършил е нарушения по чл.61, ал.1, чл.62, ал.
1 или 3, чл.63, ал.1 или 2, чл.228, ал.3 от Кодекса на труда и по чл.13, ал.1 от Закона за 
трудовата миграция и трудовата мобилност, установени с влязло в сила наказателно 
постановление или съдебно решение или аналогични задължения, установени с акт на 
компетентен орган, съгласно законодателството на държавата, в която кандидатът или 
участникът е установен (чл.54, ал.1, т.6 от ЗОП); обстоятелство по чл. 3, т. 8 от Закона 
за икономическите и финансовите отношения с дружествата, регистрирани в 
юрисдикции с преференциален данъчен режим, контролираните от тях лица и техните 
действителни собственици; обстоятелства по чл. 113 от Закона за Сметната палата; с 
наложена санкция по чл. 83а, ал. 5, т. 1 от ЗАНН – временна забрана за участие в 
процедури за възлагане на обществени поръчки, наличие на свързаност по смисъла на 
пар. 2, т. 45 от ДР на ЗОП между кандидати/участници в конкретна процедура (чл. 107, т. 
4 от ЗОП).
Pankrot: Кандидатът или участникът е обявен в несъстоятелност по смисъла на 
Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
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Maksejõuetus: Кандидатът или участникът е в производство по несъстоятелност (чл. 55, 
ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Kokkulepe võlausaldajatega: Кандидатът или участникът е сключил извънсъдебно 
споразумение с кредиторите си по смисъла на чл. 740 от Търговския закон (чл. 55, ал. 1, 
т. 1 от ЗОП)
Siseriikliku õiguse kohane samalaadne olukord, näiteks pankrot: Съгласно 
законодателството на държавата, в която е установено, чуждестранно лице се намира в 
положение, подобно на: обявен в несъстоятелност; в производство по несъстоятелност; 
в процедура по ликвидация; сключено извънсъдебно споразумение с кредиторите; 
преустановена дейност (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Vara haldab likvideerija: Кандидатът или участникът е в процедура по ликвидация по 
смисъла на Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Äritegevus on peatatud: Кандидатът или участникът е преустановил дейността си (чл. 55, 
ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Ennetähtaegne lõpetamine, kahjutasu või võrreldavad sanktsioonid: За кандидата или 
участника е доказано, че е виновен за неизпълнение на договор за обществена поръчка 
или на договор за концесия за строителство или за услуга, довело до разваляне или 
предсрочното му прекратяване, изплащане на обезщетения или други подобни санкции, 
с изключение на случаите, когато неизпълнението засяга по-малко от 50 на сто от 
стойността или обема на договора (чл. 55, ал. 1, т. 4 от ЗОП)

5. Osa

5.1.  Osa: LOT-0001
Pealkiri: Подмяна на средствата за Собствени непрекъснати измервания на 
Сяроочистваща инсталация (СОИ) 1,2 - вход и изход
Kirjeldus: Подмяна на средствата за Собствени непрекъснати измервания на 
Сяроочистваща инсталация (СОИ) 1,2 - вход и изход, съгласно Техническо задание – 
Приложение №1 към документацията на поръчката
Sisemine tunnus: 551505

5.1.1.  Eesmärk
Lepingu olemus: Asjad
Peamine liigitus (cpv): 38433200 Emissiooni mõõteseadmed

5.1.2.  Lepingu täitmise koht
Postiaadress: „ТЕЦ „Марица изток 2” ЕАД  
Linn: с. Ковачево
Sihtnumber: 6265
Riik – jaotus (NUTS): Стара Загора (BG344)
Riik: Bulgaaria
Lisateave: Място на изпълнение: „ТЕЦ „Марица изток 2” ЕАД, контролна зала СОИ 1,2, 
Абсорбер 1 с прилежащите му съоръжения, мокър комин на СОИ 1,2

5.1.3.  Eeldatav kestus
Kestus: 24 Kuud

5.1.4.  Uuendamine
Maksimaalne lepingu uuendamiste arv: 0

5.1.5.  Maksumus
Eeldatav maksumus käibemaksuta: 499 967,00 EUR
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5.1.6.  Üldine teave
Reserveeritud osalemine: 
Osalemine ei ole reserveeritud.
Hankeprojekt, mida ei rahastata ELi vahenditest
Hanke suhtes kohaldatakse riigihankelepingut (GPA): jah

5.1.7.  Strateegilised hanked
Strateegilise hanke eesmärk: Ei kohaldata strateegilist hanget
Keskkonnahoidlikud riigihanked – tingimused: Keskkonnahoidlike riigihangete kriteeriumid 
puuduvad

5.1.8.  Ligipääsetavuse kriteeriumid
Puuetega inimeste juurdepääsukriteeriume pole lisatud, sest hange ei ole mõeldud 
kasutamiseks füüsilistele isikutele

5.1.9.  Kvalifitseerimistingimused
Valikukriteeriumide allikad: Teade
Kriteerium: Spetsiifiline aastane käive
Valikukriteeriumi kirjeldus: Съгласно чл.61, ал.1, т.1, във връзка чл.61, ал.7 от ЗОП за 
последните три приключили финансови години участниците следва да са реализирали 
минимален оборот в сферата, попадаща в обхвата на поръчката, изчислен на база 
годишните обороти, в размер на 250 000 евро. Под оборот в сферата, попадаща в 
обхвата на поръчката, се разбира оборот от изпълнени дейности с предмет ъпгрейд или 
подмяна или изграждане и въвеждане в експлоатация на средства/система за собствени 
непрекъснати измервания на емисии на горивни уредби/инсталации. Участникът 
декларира съответствие с критериите за подбор чрез попълване на ЕЕДОП в офертата. 
Документи за доказване: Документите за доказване на съответствие с критериите за 
подбор, съгласно чл.62, ал.1, т.4 от ЗОП, се представят в случаите на чл.112,ал.1,т.2 и 
чл.67,ал.5 от ЗОП. Съгласно чл.67,ал. 5 Възложителят може да изисква от участниците 
по всяко време да представят всички или част от документите, чрез които се доказва 
информацията, посочена в ЕЕДОП, когато това е необходимо за законосъобразното 
провеждане на процедурата.

Kriteerium: Viited määratud tarnetele
Valikukriteeriumi kirjeldus: Съгласно чл.63, ал.1, т.1, буква „б“ от ЗОП участниците да са 
изпълнили дейности с предмет и обем, идентични или сходни с тези на поръчката, през 
последните 6 (шест) години от датата на подаване на офертата. Изисквано минимално 
ниво: Възложителят изисква участниците да имат минимум 1 дейност. Под сходна 
дейност се разбира ъпгрейд или подмяна или изграждане и въвеждане в експлоатация 
на средства/система за собствени непрекъснати измервания на емисии, монтирана на 
неподвижни източници в горивни инсталации. На основание чл.63, ал.2 от ЗОП се 
приема опит за период от 6 (шест) години, поради спецификата на предмета на 
поръчката – измерване в реално време и в много агресивна среда ( димни газове) на 
следните компоненти: - CO /въглероден окис/ ; - CO2 /въглероден двуокис; - NO/NOx 
/азотни окиси/ ; - O2 /кислород/ ; - SO2 . Използваната апаратура и методите на 
измерване, на които тя е базирана са сложни и до голяма степен уникални. Това силно 
стеснява кръга на обектите, на които би могла да се изпълни подобна задача. А от това 
следва, че при по-къс период за доказване на опит, силно ще се ограничи кръга на 
потенциалните участници в процедурата. Участникът декларира съответствие с 
критериите за подбор чрез попълване на ЕЕДОП в офертата. Документи за доказване: 
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Документите за доказване на съответствие с критериите за подбор, съгласно чл.64, ал.
1, т.2 от ЗОП, се представят от участника при поискване от Възложителя, на основание 
чл.67, ал.5 от ЗОП или от избрания за изпълнител преди сключване на договора, на 
основание чл.112, ал.1, т.2 от ЗОП.

Kriteerium: Asjakohased haridus- ja kutsekvalifikatsioonid
Valikukriteeriumi kirjeldus: Съгласно чл. 63, ал. 1, т. 5 участниците трябва да разполагат с 
персонал с определена професионална компетентност за изпълнението на поръчката. 
Изисквано минимално ниво: поне един проектант, притежаващ документ, доказващ 
наличието на пълна проектантска правоспособност в част ЕЛ или КИП; поне един 
специалист с висше техническо образование и специалност ЕЛ или КИП (бакалавър, 
магистър, дипломиран инженер). Участникът декларира съответствие с критериите за 
подбор чрез попълване на ЕЕДОП в офертата. Документите за доказване на 
съответствие с критериите за подбор, съгласно чл. 64, ал.1, т.6 от ЗОП, се представят 
от участника при поискване от Възложителя, на основание чл.67, ал.5 от ЗОП или от 
избрания за изпълнител преди сключване на договора, на основание чл.112, ал.1, т.2 от 
ЗОП.

Kriteerium: Tööriistad, taimed või tehnilised seadmed
Valikukriteeriumi kirjeldus: Съгласно чл. 63, ал. 1, т. 8 от ЗОП участниците трябва да 
разполагат с инструменти, съоръжения и техническо оборудване, необходими за 
изпълнение на поръчката. Минимално изисквано оборудване: сервизен и инженерингов 
център в България, като се посочва местонахождението му (точен адрес). Участникът 
декларира съответствие с критериите за подбор чрез попълване на ЕЕДОП в офертата. 
Документите за доказване на съответствие с критериите за подбор, съгласно чл. 64, ал.
1, т.9 от ЗОП, се представят от участника при поискване от Възложителя, на основание 
чл.67, ал.5 от ЗОП или от избрания за изпълнител преди сключване на договора, на 
основание чл.112, ал.1, т.2 от ЗОП.

Kriteerium: Sõltumatute asutuste poolt väljastatud sertifikaadid kvaliteedi tagamise standardite 
kohta
Valikukriteeriumi kirjeldus: Съгласно чл. 63, ал. 1, т. 10 участниците следва да прилагат 
система за управление на качеството. Възложителят изисква участникът да прилага 
система за управление на качеството, която съответства на международния стандарт 
стандарт БДС EN ISO 9001:2015 или еквивалентно, с обхват, покриващ дейностите по 
поръчката. Участникът декларира съответствие с критериите за подбор чрез попълване 
на ЕЕДОП в офертата. Документите за доказване на съответствие с критериите за 
подбор, съгласно чл.64, ал.7-10 от ЗОП, се представят от участника при поискване от 
Възложителя, на основание чл.67, ал.5 от ЗОП или от избрания за изпълнител преди 
сключване на договора, на основание чл.112, ал.1, т.2 от ЗОП.

5.1.10.  Pakkumuste hindamise kriteeriumid
Kriteerium: 
Liik: Hind
Nimi: Най-ниска цена
Kirjeldus: Показател за оценка на офертите - икономически най-изгодна оферта, въз 
основа на критерия „най-ниска цена“. За целите на чл.72, ал.1, т.2, за обективна база за 
сравнение Възложителят приема прогнозната стойност на поръчката.

5.1.11.  Hankedokumendid
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Keeled, milles hankedokumendid on ametlikult kättesaadavad: bulgaaria keel
Hankedokumentide aadress: https://app.eop.bg/today/551505
Sihtotstarbeline teabevahetuskanal: 
Nimi: ЦАИС ЕОП

5.1.12.  Hanke tingimused
Esitamise tingimused: 
Elektrooniline esitamine: Nõutav
Esitamise aadress: https://app.eop.bg/today/551505
Keeled, milles võib pakkumusi või osalemistaotlusi esitada: bulgaaria keel
Elektrooniline kataloog: Ei ole lubatud
Variandid: Ei ole lubatud
Pakkumuste esitamise tähtaeg: 29/05/2026 23:59:59 (UTC+03:00) Ida-Euroopa suveaeg
Periood, mille jooksul pakkumus peab jääma kehtivaks: 5 Kuud
Teave avaliku avamise kohta: 
Avamise kuupäev: 01/06/2026 11:00:00 (UTC+03:00) Ida-Euroopa suveaeg
Koht: В системата
Lepingutingimused: 
Lepingu täitmine peab toimuma kaitstud tööhõive programmide raames: Ei
Lepingu täitmisega seotud tingimused: Особености относно начина на приемане на 
изпълнението по договора: 1. Изготвяне на работен проект, който трябва да бъде приет 
на Технически съвет; 2. Доставеното оборудване за изпълнение на задачата се приема 
от отговорника по договора и се доставя до склад №3 на Дружеството, като за 
доставката се подписва приемо-предавателен протокол; 3. Демонтажните, монтажните и 
други дейности, се приемат с приемо предавателен протокол; Окончателното приемане 
на задачата става след подписан протокол за успешно проведени 72 часови проби на 
система за СНИ на Абсорбер 1 (СОИ 1,2).
E-arveldamine: Lubatud
Rahastamiskord: Финансирането е със собствени средства. Офертите се изискват за 
покупка.

5.1.15.  Vahendid
Raamleping: 
Ei kohaldata raamlepingut
Teave dünaamilise hankesüsteemi kohta: 
Ei kohaldata dünaamilist hankesüsteemi

5.1.16.  Lisateave, lepitus ja vaidlustus
Vaidlustusorgan: Комисия за защита на конкуренцията
Teave vaidlustamise tähtaegade kohta: Съгласно чл.197, ал.1, т.1 от ЗОП жалба може да 
се подава в 10-дневен срок от изтичането на срока по чл.100, ал.3 – срещу решението 
за откриване на процедурата и/или решението за одобряване на промени в условията 
по обявената процедура
Organisatsioon, mis annab lisateavet hankemenetluse kohta: ТЕЦ МАРИЦА ИЗТОК 2 ЕАД
Organisatsioon, mis annab lisateavet vaidlustamise kohta: Комисия за защита на 
конкуренцията

8. Organisatsioonid

8.1.  ORG-0001
Ametlik nimi: ТЕЦ МАРИЦА ИЗТОК 2 ЕАД

https://app.eop.bg/today/551505
https://app.eop.bg/today/551505
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Registreerimisnumber: 123531939
Postiaadress: област Стара Загора, община Раднево
Linn: с. Ковачево
Sihtnumber: 6265
Riik – jaotus (NUTS): Стара Загора (BG344)
Riik: Bulgaaria
Kontaktpunkt: инж. Петя Събчева
E-posti aadress: p.sabcheva@tpp2.com
Telefon: +359 42662544
Faks: +359 42662950
Internetiaadress: https://www.tpp2.com/
Hankija profiil: https://app.eop.bg/buyer/1119
Selle organisatsiooni rollid: 
Hankija
Organisatsioon, mis annab lisateavet hankemenetluse kohta

8.1.  ORG-0002
Ametlik nimi: Комисия за защита на конкуренцията
Registreerimisnumber: 000698612
Postiaadress: бул. Витоша № 18
Linn: София
Sihtnumber: 1000
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria
Kontaktpunkt: Комисия за защита на конкуренцията
E-posti aadress: delovodstvo@cpc.bg
Telefon: +359 29356113
Faks: +359 29807315
Internetiaadress: http://www.cpc.bg
Selle organisatsiooni rollid: 
Vaidlustusorgan
Organisatsioon, mis annab lisateavet vaidlustamise kohta

Teave teate kohta

Teate tunnus/versioon: d5f4d769-00b0-456b-9c66-233fa8e665b4  -  01
Vormi liik: Hange
Teate liik: Hanketeade või kontsessiooniteade – üldkord
Teate alaliik: 17
Teate saatmise kuupäev: 23/04/2026 14:32:15 (UTC+03:00) Ida-Euroopa suveaeg
Keeled, milles käesolev teade on ametlikult kättesaadav: bulgaaria keel
Teate avaldamise number: 282695-2026
ELT S väljaande number: 80/2026
Avaldamise kuupäev: 24/04/2026

mailto:p.sabcheva@tpp2.com
https://www.tpp2.com/
https://app.eop.bg/buyer/1119
mailto:delovodstvo@cpc.bg
http://www.cpc.bg
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